
親愛的弟兄姊妹，主內平安！

他像一個人建造房子，把地挖得很深，把根基建在磐石上。洪水氾濫的時候， 

河水沖擊那房子，不能使它動搖，因為它建造得好。（路6:48，《環球聖經譯本》）

「Back To The Basic（回到根基）」是神去年給我的吩咐，我把這命令應用在事奉上，

也應用在我個人讀經靈修之中。一年以來，經歷良多，請容讓我與您分享。 

對我來說，「回到根基」的讀經靈修，就是按照指南針找方向，回歸信仰最核心的真理，

並且實踐出來。我從常用的查經方法 OIA（Observation, Interpretation, Application）， 

回歸到 Knowing（知道）、Being（改變）、Doing（應用）這三個基本導向作思考，去交織

讀經靈修的旅程。

「知道（Knowing）」帶領我好像考古學家，挖掘每節經文的歷史背景，原文含義，翻

閱註釋書，比較不同譯本，累積聖經知識。「改變（Being）」就是自我修養，這階段不再只

問「經文說甚麼」，而且要問「經文對我說甚麼」；知識會開始內化為品格，讀經從接收資

訊轉為生命對話。「應用（Doing）」帶來行動，讓我不滿足於個人的敬虔，更願意「聽道又

去行道」，將聖經教導和所信的道活出來。這三個導向有不同色彩，但在三稜鏡中會匯成一道

光，令我在「知道、改變、應用」中塑造根基。

我認為，「根基」不只是頭腦的知識，而是帶來行動與生命改變的真理。我相信，當我願

意「把根基建在磐石上」，讀經靈修就不再只是資訊的累積，每天的例行公事，而是一場促成

生命被翻轉的對話。希望您也試用「Back To The Basic（回到根基）」來思考，持之以恆地

實踐，可能會找回信仰的「初心」，走一條更蒙福的道路。

「第二屆全球聖經中文翻譯大會」反應熱烈並且順利完成，「聖經中文翻譯中心」隨即

成立，目標是「確保聖經翻譯的譯文的準確性和清晰度」。同工計劃分三個階段執行聖工，

這個工程並不簡單，但影響深遠，將大大祝福下一代的信徒。懇請您記念，並繼續以禱告和

奉獻支持。

願神賜福給您和您的一家！

                                                                                          與您同工的弟兄
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